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Вступний іспит з англійської мови має на меті перевірити рівень сформованості знань, вмінь та навичок кандидатів, що поступають до ОС «магістр», отриманих ними в курсі вивчення дисципліни “Іноземна мова” та “Іноземна мова професійного спілкування” в межах Програми відповідного вищого військового навчального закладу освіти ІІІ–IV рівня акредитації.

Кандидати, що поступають за ОС «магістр», повинні:

ЗНАТИ:
· 2 300-2 500 лексичних одиниць загальнополітичного, побутового, загальновійськового та військово-технічного характеру;

· граматичні явища, передбачені цією Програмою, необхідні для читання текстів та ведення бесіди в межах запропонованих тем.

ВМІТИ:
· читати оригінальний текст за спеціальністю з повним розумінням його змісту або з розумінням загального змісту;

· сприймати інформацію на слух та вести бесіду при контактному спілкуванні в межах знайомих професійних сфер і соціального контексту;

· здійснювати усне спілкування простими за конструкцією реченнями та розуміти на слух короткі повідомлення монологічного характеру у найбільш типових ситуаціях соціально-побутової, соціально-культурної та професійної сферах.

БУТИ  ОЗНАЙОМЛЕНИМИ:

·  з методикою самостійної роботи щодо поглиблення та вдосконалення знань з іноземної мови;

·  з основними видами словниково-довідкової літератури та правилами користування нею;

·  з основними лінгвостилістичними особливостями оригінальних текстів з фаху.
ІІ. Організаційно-методичні вказівки
Для проведення вступного іспиту  за ОС «магістр» призначається комісія.

Вступний іспит з іноземної мови (англійської) проводиться за білетами.

Екзаменаторами заслуховуються відповіді на всі питання білету, після чого кандидату можуть бути задані уточнюючи або додаткові питання за змістом білету. На відповідь по білету і додаткові питання відводиться час –30 хвилин.

Всі записи при підготовці до відповіді виконуються тільки на Аркуші відповіді.

Співбесіда проводиться з усіх питань екзаменаційного завдання навіть у тому випадку, якщо кандидат при відповіді на перші питання виявив недостатню підготовленість. Крім питань завдання у необхідних випадках екзаменатор задає додаткові уточнюючи запитання. Свої зауваження що до відповіді та додаткові запитання екзаменатори записують до аркуша співбесіди. 

У приміщенні, де проходить співбесіда, можуть одночасно знаходитись не більше 6 кандидатів. Присутність на співбесіді інших осіб, крім членів предметної приймальної підкомісії, призначених екзаменаторами до певної групи, допускається тільки з дозволу Голови приймальної комісії.

Відповіді кандидата заслуховуються двома екзаменаторами, що приймають іспит, і Головою предметної підкомісії. Після закінчення іспиту оцінки обговорюються членами предметної підкомісії в присутності Голови предметної підкомісії і заносяться у відомість і екзаменаційний лист за підписом Голови предметної підкомісії і її членів, після чого документи здаються в приймальну комісію.

 Користування словником (двомовним або тлумачним, загальним або спеціальним) дозволяється тільки при відповіді на перше питання білету.
Форми перевірки відповіді на перше питання білету ‒ читання частини тексту вголос, перевірка підготовленого перекладу.
Форма перевірки відповіді на друге питання ‒ передача змісту тексту рідною мовою або  бесіда за змістом тексту іноземною мовою.
Відповідь на третє питання передбачає бесіду кандидата і екзаменатора.

ІII. Зміст
Специфіка змісту іспиту з англійської мови обумовлена вимогами, які дозволяють перевірити необхідний рівень навичок та вмінь, отриманих кандидатами в курсі вивчення дисципліни “Іноземна мова” та “Іноземна мова професійного спілкування”  у відповідних вищих військових закладах освіти, а саме:
a) читання із словником оригінального тексту з повним розумінням змісту (переклад);
б) читання без словника тексту широкого профілю вузу з розумінням загального змісту тексту;
в) бесіда (англійською мовою) в межах розмовних тем, означених цією Програмою.

Зміст екзаменаційного білету:
1. Письмовий переклад оригінального тексту за спеціальністю (із словником). Обсяг 1 500 др. знаків за 60 хвилин.
2. Читання з розумінням загального змісту тексту широкого профілю вузу. Обсяг 1 300-1 500 др. знаків. Час на підготовку ‒ 10-15 хвилин.
3. Бесіда (іноземною мовою) в межах розмовних тем, передбачених цією програмою.
Навички вимови, читання вголос, володіння лексичним та граматичним мінімумом перевіряються в ході читання, перекладу та бесіди.
Питання з граматичного матеріалу задаються тільки в тих випадках, коли кандидат зробив помилку при перекладі. Знання граматики перевіряються шляхом часткового аналізу тексту, що читається, і усно сформульованого правила.

Навички вимови, читання вголос, володіння лексичним та граматичним мінімумом перевіряються в ході читання, перекладу та бесіди.
Питання з граматичного матеріалу задаються тільки в тих випадках, коли кандидат зробив помилку при перекладі. Знання граматики перевіряються шляхом часткового аналізу тексту, що читається, і усно сформульованого правила.

Рекомендований навчальний мовний матеріал включає:

а) граматика

артикль (вживання означеного та неозначеного артиклю, відсутність артиклю);

іменник (створення множини іменників, окремі випадки створення множини, загальний та присвійний відмінки іменників, функції іменника в реченні);

прикметник (якісні і відносні, ступені порівняння якісних прикметників);

числівник (кількісні та порядкові, дробові числівники, правила читання хронологічних дат);

займенник (особові, присвійні, зворотні, вказівні, відносні, неозначені; функції займенників у реченні, займенник one в функції підмета);

дієслово (змістовні, допоміжні, модальні дієслова, створення та вживання дієслів групи Indefinite (Aсtive і Passive), групи Continuous, групи Perfect, функції дієслів to be і to have; дійсний, наказовий та умовний спосіб дієслів, безособові форми дієслова (дієприкметник, інфінітив, герундій; утворення та функції в реченні);

прислівник (ступені порівняння прислівників, розряди прислівників, розряди прислівників часу, місця, способу дії, ступеня і міри ознак; місце прислівника в реченні;

прийменник (прийменники місця, руху, часу та інші);

сполучник (форми сполучників - прості, складні, складені);

словотворення (афіксація, зміна наголосу, конверсія, складання слів або їхніх основ).

Синтаксис:

1. Просте поширене розповідне речення:

порядок слів в англійському реченні, головні та другорядні члени речення;

зворот there + (to) be в Present, Past Indefinite Tenses;

місце прямого та непрямого додатка в англійському реченні; складний додаток; безособові речення; чотири типи питальних речень.
2. Складнопідрядне речення: типи підрядних речень; узгодження часів.

б) лексичні теми, що виносяться для обговорення на вступному іспиті:

· My biography.

· Where you live now and your home city / town.

· Education and work.

· Travel and holidays.

· Entertainment.

· Family and friends.

· Free time.

· Sports.

· The future plans.

· Your favourite food.

· Hobbies.

· Daily routine.

· The English language.

· The Internet and social networks.

· Reading books and newspapers.

· Going out.

· Weather.

· Transport.

· Childhood.

· Happiness.

· Music.

· Tourism.

· Healthy lifestyle.

· Your country.

· Seasons.

IV. ПОЛОЖЕННЯ 
про порядок оцінки кандидатів до вступу за ОС «магістр» оперативно-тактичного рівня підготовки до Національної академії Національної гвардії України на іспиті з іноземної  мови (англійської) за спеціальностями:

Оцінка знань, вмінь та навичок на вступному іспиті з англійської мови є комплексною оцінкою і визначається за багатобальною шкалою.

Загальна оцінка на вступному іспиті з англійської мови складається з балів, одержаних кандидатом за кожну відповідь на питання  за виконання:

– письмового перекладу оригінального тексту за спеціальністю із словником (максимально 30 балів);

– читання з розумінням загального змісту тексту широкого профілю   вузу (максимально 30 балів);

– бесіда (іноземною мовою) в межах розмовних тем, передбачених цією програмою (максимально 40 балів).

Таким чином, максимальна кількість балів на вступних випробуваннях з англійської мови складає 100 балів. 
На вступних випробуваннях контролюються та оцінюються:

Вміння та навички читання та перекладу текстів
Оцінка вмінь та навичок читання кваліфікує рівень розуміння прочитаного тексту (повне розуміння, розуміння загального змісту).

а) читання із словником з повним розумінням тексту:

30–27балів – комунікативна задача вирішена, кандидат повністю зрозумів зміст тексту згідно об’єму, встановленому завданням, та  переклав  текст (1 500 др.знаків за 60 хвилин – з іноземної мови на рідну) без викривлювань, допустивши не більш однієї-двох неточностей. Допускається 2-3  помилки лексичного або граматичного характеру. 

26–22 балів – комунікативна задача вирішена, кандидат повністю зрозумів зміст тексту згідно об’єму, встановленому завданням, та переклав текст за той же час повністю, допустивши не більш 4 неточностей. Допускається 3-4 граматичних або лексичних помилки. Нерозуміння деталей тексту складає 10-15% від загального обсягу тексту.
21–16 балів – комунікативна задача вирішена, кандидат зрозумів основну ідею тексту згідно об’єму, встановленому завданням, та переклав текст повністю, допустивши не більш одного-двох викривлювань та 5 неточностей, або переклав до 60% тексту без помилок.

15–7 балів – комунікативна задача вирішена в основному, кількість викривлювань більше двох та неточностей – більше шести. Кандидат зрозумів основну ідею тексту,  обсяг тексту перекладу складає більше 35%, але менше 60 % від об’єму, встановленому завданням;

6–1 балів – комунікативна задача вирішена в основному, кількість викривлювань більше двох та неточностей більше шести. Кандидат зрозумів основну ідею тексту, обсяг тексту перекладу складає 20-25%  від об’єму, встановленому завданням. 

0 балів – комунікативна задача не вирішена взагалі. Кандидат не виконав жодної вимоги до першого питання.

б) читання без словника з розумінням загального змісту тексту:

30–27 балів – комунікативна задача вирішена, кандидат передав загальний зміст тексту без викривлювань, допустивши 1-2 неточності, або відповів на всі запитання екзаменатора за змістом тексту. Допускається 2-3 помилки лексичного або граматичного характеру .
26–22 балів – комунікативна задача вирішена, кандидат передав загальний зміст тексту, при цьому допустивши не більше 2-3 неточностей, або відповів на всі запитання екзаменатора за змістом тексту. Допускається 3-4 граматичних або лексичних помилки .
21–16 балів – комунікативна задача вирішена, кандидат передав основну ідею тексту, при цьому  допустивши не більш одного викривлювання та 3-4 неточностей, або відповів не менш ніж на 50-60% запитань екзаменатора. Допускається 5-6 лексичних або граматичних помилок .

15–7 балів – комунікативна задача вирішена в основному, кількість викривлювань – більше одного, неточностей – більше чотирьох. Кандидат зрозумів основну ідею тексту, обсяг тексту складає 35-50% від об’єму, встановленому завданням, або відповів менше ніж на 50% запитань екзаменатора.

6–1 балів – комунікативна задача вирішена в основному, кількість викривлювань – більше одного, неточностей – більше чотирьох. Кандидат зрозумів основну ідею тексту, обсяг тексту складає 20-35% від об’єму,  встановленому завданням, або відповів менше ніж на 50% запитань екзаменатора.

0  балів – комунікативна задача не вирішена взагалі. Кандидат не виконав жодної вимоги до другого питання білету.

Примітки:
1) під викривлюванням розуміється така передача змісту слова, словосполучення,  речення, абзацу,  що призводить до втрати змісту оригіналу.

2) під неточністю розуміється приблизна передача змісту речення, абзацу яка, однак, не викривлює змісту оригіналу.

3) текст повинен бути автентичним.

Усно-мовні навички
Оцінка усно-мовних навичок визначається з оцінок за усно-мовне спілкування:

40–37 балів – кандидат точно виразив свої думки іноземною мовою в правильному оформленні. Його висловлення логічно послідовне. Практично відсутні помилки, що порушують комунікацію, або вони незначні. Обсяг висловлення відповідає програмним вимогам,  враховуючи фактично вивчений мовний матеріал (20-22 фрази). Мовлення емоційно забарвлене, дається не тільки викладення окремих фактів (окремої інформації), а і елементи їхньої оцінки, вираження особистої думки . 

Рейтинг в 1-2 бали може бути знижений при виконанні всіх інших вимог,  крім обсягу висловлення (17-20 фраз).

36–27 балів –  кандидат в цілому виконав поставлені мовленнєві завдання. Висловлення логічно послідовне в межах встановленого обсягу (20-22 фрази). Використання мовних засобів доречне. Темп мови знижений. Спостерігається вплив рідної мови на вимову. Мовлення недостатньо емоційно забарвлене. Елементи оцінки мають місце, але в більшості випадків висловлення містить інформацію і відображає конкретні факти. Маються помилки, що порушують комунікацію .

Рейтинг в 1-3 бали може бути знижений, якщо кандидат виразив свої думки іноземною мовою з незначними відхиленнями від мовних норм (помилки у вживанні артиклів, прийменників та ін.), або обсяг висловлення складає 16-18 фраз.

26–20 балів – кандидат в основному вирішив комунікативне завдання, але діапазон мовних засобів обмежений. Обсяг висловлення не досягає норми. Маються помилки мовного характеру, які, однак, дозволяють зрозуміти зміст сказаного. Практично відсутні елементи оцінки і вираження особистої думки. Темп мовлення значно знижений .
Рейтинг в 1-3 бали може бути знижений, якщо обсяг висловлення не перевищує 10-12 фраз. Маються 4 -5 лексичних та граматичних помилок, які, однак, дозволяють зрозуміти зміст сказаного при порушенні фонетичної коректності мовлення.

19–0 балів – кандидат виразив свої думки іноземною мовою з такими відхиленнями від мовних норм, які не дозволяють зрозуміти зміст сказаного, а рівень його мовлення не відповідає програмним вимогам :
18–12 балів – виставляються в тому разі, коли обсяг висловлення кандидата складає 6-8 фраз, а фонетичне оформлення не відповідає програмним вимогам. Маються 4-5 лексичних та граматичних помилок, які значно перешкоджають розумінню змісту сказаного.

11–1 балів – ставиться в тому разі, коли обсяг висловлення кандидата складає 2-3 фрази. Мовлення з такими відхиленнями від норм, які не дозволяють зрозуміти зміст висловлювання.

0 балів – кандидат зовсім не виконав поставленого комунікативного завдання.

Знання лексики та граматики
Знання лексики і граматики, а також практичне володіння ними оцінюється за якістю  виконання кандидатом завдань згідно змісту екзаменаційного білету.

Шкала оцінювання відповідей кандидатів.
	Оцінка
	Кількість балів за 12-бальною шкалою)
	Кількість балів за 100-бальною шкалою)

	«Відмінно»
	5 балів
	99-100

	
	
	96-98

	
	
	90-95

	«Добре»
	4 бали
	85-89

	
	
	80-84

	
	
	75-79

	«Задовільно»
	3 бали
	68-74

	
	
	59-67

	
	
	50-58

	«Незадовільно»
	2 бали
	35-49

	
	
	18-34

	
	
	1-17


Схема переведення балів, отриманих на вступних випробуваннях з іноземної мови, у шкалу 100-200 балів оцінювання навчальних досягнень кандидатів.
	Тестовий бал
	Шкала 100-200
	Тестовий бал
	Шкала 100-200
	Тестовий бал
	Шкала 100-200
	Тестовий бал
	Шкала 100-200

	0
	100
	26
	113
	52
	126
	78
	165

	1
	101
	27
	113
	53
	128
	79
	167

	2
	101
	28
	114
	54
	130
	80
	168

	3
	102
	29
	114
	55
	132
	81
	170

	4
	102
	30
	115
	56
	133
	82
	171

	5
	103
	31
	115
	57
	135
	83
	173

	6
	103
	32
	116
	58
	136
	84
	174

	7
	104
	33
	116
	59
	138
	85
	175

	8
	104
	34
	117
	60
	139
	86
	176

	9
	105
	35
	117
	61
	141
	87
	178

	10
	105
	36
	118
	62
	142
	88
	180

	11
	106
	37
	118
	63
	144
	89
	182

	12
	106
	38
	119
	64
	145
	90
	184

	13
	107
	39
	119
	65
	147
	91
	186

	14
	107
	40
	120
	66
	148
	92
	188

	15
	108
	41
	120
	67
	149
	93
	190

	16
	108
	42
	120
	68
	150
	94
	192

	17
	109
	43
	121
	69
	152
	95
	194

	18
	109
	44
	121
	70
	153
	96
	196

	19
	110
	45
	121
	71
	155
	97
	197

	20
	110
	46
	122
	72
	156
	98
	198

	21
	111
	47
	122
	73
	158
	99
	200

	22
	111
	48
	123
	74
	159
	100
	200

	23
	111
	49
	123
	75
	161
	
	

	24
	112
	50
	124
	76
	162
	
	

	25
	112
	51
	125
	77
	164
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